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Механизмы языковой игры во вьетнамском языке

Аннотация. Статья посвящена исследованию специфики и механизмов языко�
вой игры во вьетнамском языке. Языковая игра встречается в традиционных на�
родных куплетах казао, в парных речениях, загадках, поэтическом творчестве, а
также в текстах и заголовках современных СМИ, рекламе, разговорной речи,
Интернете. Выделены такие средства и приемы языковой игры, как использова�
ние различных видов омонимии, создание инверсионных каламбуров, разбивка
слова на составные компоненты, их замена или раздельное использование, си�
нонимия и антонимия, полисемия, паронимия, фразеологическая игра. В про�
цессе исследования привлекался обширный иллюстративный материал. Тема
исследования актуальна вследствие исключительно широкого распространения
данного явления во вьетнамском языке и его важности для изучения культур�
но�языковой картины мира носителей вьетнамского языка.
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V.A. Andreeva

The Mechanisms of Language Game in the Vietnamese Language

Abstract. The article is devoted to the study of the specifics and mechanisms of langua�
ge play in the Vietnamese language. The language game is found in traditional Kazao
folk couplets, in paired inscriptions, riddles, poetry, as well as in the texts and headli�
nes of modern media, advertising, colloquial speech, and Internet communications.
The following basic means and techniques of language play in the Vietnamese language
are highlighted: the use of various types of homonymy; creating inversion puns (inver�
sion of constituent components, rearrangement of tones, rearrangement of rhyme, re�
arrangement of initials, rearrangement of initials and tone, rearrangement of rhyme
and tone, rearrangement of initials and rhyme); decomposition of a word into its com�
ponent components�morphemes and separate use of them or their homonyms; de�
composing a word into its component components and replacing one of the compo�
nents; use of synonymy and antonymy; the use of polysemy; paronymy; phraseological
game. During the research process, extensive illustrative material was used. The rese�
arch topic is relevant due to the extremely wide distribution of this phenomenon in the
Vietnamese language and its importance for constructing a cultural and linguistic pic�
ture of the world of Vietnamese speakers.
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Введение

Языковая игра как разновидность лингвокреативной деятельности — уни�
версалия в системе языков, обладающая определённой спецификой в разно�
структурных языках в зависимости от языкового строя и системных особенно�
стей конкретного языка. Как отмечает Е.М. Александрова, термин языковая
игра «имеет в современной науке двоякое толкование: первое — широкое, фило�
софское, второе — узкое, лингвистическое» [Александрова 2012: 5]. Мы будем
рассматривать языковую игру в узком значении — как лингвистический фено�
мен. В.З. Санников в общем виде определяет языковую игру как «всякое наме�
ренно необычное использование языка (например, для создания художественно�
го эффекта)» [Санников 2005: 3]. В отечественной лингвистической традиции
термины «языковая игра», «игра слов» и «каламбур» не имеют однозначного об�
щепринятого определения и часто дублируют друг друга. Мы считаем языковой
игрой намеренное, необычное использование элементов всех уровней языковой
системы с целью придания речи образности и выразительности либо для созда�
ния юмористического эффекта. При этом игра слов понимается как разновид�
ность языковой игры, затрагивающая лишь семантический уровень языка, а ка�
ламбур — определённая разновидность игры слов. Во вьетнамской лингвистиче�
ской традиции существует один термин — chBi chö, пришедший на смену
устаревшему термину làng ngö, который можно трактовать как широко — языко�
вая игра вообще, так и в узком смысле — игра слов, каламбур. Само явление
языковой игры во вьетнамском языке исключительно многообразно и широко
распространено. Языковая игра присутствует как в традиционных народных ку�
плетах казао, в парных речениях, загадках, поэтическом творчестве, так и в раз�
говорной речи. Интерес к изучению специфики и классификации языковой
игры появился у вьетнамских исследователей в 1980�х годах. Впервые попытка
классификации приёмов языковой игры была предпринята в работе Ку Динь Ту,
посвящённой стилистике вьетнамского языка [CQ TUnh TR 1983]. Затем исследо�
вания языковой игры были продолжены в работах Ле Чунг Хоа и Хо Ле [LL
Trung Hoa 2002] и Чиеу Нгуен [TriÈu NguyLn 2000]. Отдельные исследования по�
священы языковой игре в рекламе [NgO ThÒ Khai NguyLn 2014], в топонимах
[NguyÌn VXn Næ 2010], СМИ [NguyÌn KhOi NguyLn 2011], в социальных сетях
[Tr®n ThÒ XuHn 2022]. Однако, насколько нам известно, до сих пор не существует
всестороннего комплексного исследования явления языковой игры во вьетнам�
ском языке. В настоящее время языковая игра во вьетнамском языке стала атри�
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бутом повседневной речевой практики, своего рода трендом, особенно в мо�
лодёжной среде. В сети Интернет существуют многочисленные сообщества,
специализирующиеся на собирании и изобретении различных примеров и вари�
антов языковой игры.

Механизмы языковой игры

Для создания языковой игры вьетнамский язык использует различные виды
языковых механизмов: фонетические (изменение последовательности одного
или нескольких звуков, замещение звука, изменение тона), семантические
(полисемия, омонимия, синонимия, антонимия, паронимия), синтаксические
(изменение последовательности слов), фразеологические (замена компонентов,
замена финальной части, инверсия компонентов, буквализация, создание но�
вых, семантически немотивированных единиц). Рассмотрим подробнее наиболее
важные и частотные способы реализации языковой игры.

Омонимия

Явление омонимии во вьетнамском языке распространено как среди одно�
сложных, так и среди двусложных слов, при этом односложные омонимы состав�
ляют подавляющее большинство. Причём если, например, в таком же омони�
мичном языке, как китайский, омонимы произносятся одинаково, но имеют
разный графический облик, то во вьетнамском языке омонимы и произносятся,
и, как правило, пишутся также одинаково, что представляет собой дополнитель�
ную коммуникативную трудность не только для изучающих вьетнамский язык,
но нередко и для самих носителей языка. По подсчётам вьетнамских лингвистов,
этот вид языковой игры составляет около 28 % случаев [LL BG MiLn 2012: 5].
Ниже даны примеры языковой игры, основанной на омонимии.

HÜ mang bM trLn nRi «кобра (hÜ mang) ползёт (bM) на горе» или «тигр (hÜ) несёт
(mang) корову (bM) на горе» (омонимы: hÜ mang — кобра, hÜ тигр, mang — нести,
bM — ползти, bM — корова).

Con ngøa EG con ngøa EG, con ngøa EG khOng EG con ngøa «лошадь бьёт (EG) ка�
менную (EG) лошадь, каменная (EG) лошадь не бьёт (EG) лошадь» (омонимы: EG —
бить, EG — камень, каменный).

BRn chª ngon hay bRn chª ngon? «вермишель с котлетами (bRn chª) вкусная
или вермишель (bRn) не (chª) вкусная?» (омонимы: bRn chª — вермишель с кот�
летами, bRn — вермишель, chª — отрицание не).

ChÒ ¬y v²n thuàc binh chîng phMng khOng «она принадлежит к роду войск ПВО»
(phMng — оборонять, khOng — воздушное пространство, phMng khOng — ПВО), что
также может означать: «она принадлежит к разряду старых дев» (phMng — комна�
та, khOng — пустой).

Парные речения. TOi tOi vOi, bGc bGc trðng «я (tOi) гашу (tOi) известь, тётя (bGc)
разбалтывает на сковороде (bGc) яйца»; kiÆn bM E[a thÒt bM, ruÚi E´u mHm xOi E´u
«муравьи ползут (bM) по тарелке с говядиной (thÒt bM), мухи садятся (E´u) на под�
нос с клейким рисом с бобами (E´u)».
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Загадки. “Вia khOng EDêc uØng, cYng uÜng cOng nhUn? — Bia EG”. «Какое пиво
нельзя пить, можно только бесполезно смотреть на него? — [ответ:] Каменная
стела» (омонимы: bia — пиво, bia — стела). “BÎnh nhHn bÒ bÎnh gU mF bGc s[ phªi bN
tay? — BÒ gIy tay”. «Чем болен больной, когда врач вынужден опустить руки? —
[ответ:] Сломал руку» (омонимы: bN tay — опустить руки, сдаться, bN tay — пере�
вязать руку).

В языковой игре, основанной на омонимии, часто используются (обыгрыва�
ются) значащие (смысловые) имена собственные (топонимы, антропонимы
и т. п.). Например: Chê TOng Ba EOng ba buÜi «Рынок Донгба (в Хюэ) многолюден
в любое время» (TOng — часть топонима, EOng — многолюдный, Ва — часть топо�
нима, ba — три, buÜi — период времени суток). Cao B¸ng cao mF b¸ng, khOng EHu
cao b¸ng Cao B¸ng «Каобанг высокий и ровный, нет места, равного по высоте
Каобангу» (Cao B¸ng — плато, провинция и город на севере Вьетнама, cao — вы�
сокий, b¸ng — ровный, b¸ng — равный) [NguyÌn VXn Næ: 7—8].

Каламбуры/перестановки (инверсионные каламбуры)

Широко распространён способ языковой игры, при котором меняются мес�
тами различные компоненты двусложного слова либо словосочетания. Этот
приём отчасти тождественен спунеризму в индоевропейских языках (укрушка и
петроп, лупчатый рек и т. п.), однако во вьетнамском языке в подобных каламбу�
рах задействован также и фонетический уровень слова. Меняться местами могут
все компоненты вьетнамского слога (инициаль, финаль, тон). Следовательно, в
двусложном слове возможны шесть типов перестановок: а) перестановка тонов:
bV m´t «тайна» — bÒ m¬t «утерять, утратить», Thìy TiÊn «Швеция» — thîy EiÎn
«гидроэлектричество», thao tRng «командовать, распоряжаться» — thGo tung «раз�
бирать на части»; б) перестановка инициалей: nhÖ mÔn «маленький, мелкий» —
mÖ nhÔn «острый нос»; в) перестановка рифмы: EGnh trHu «бить буйвола» — E¬u
tranh «бороться», träi cho «бог дал» — trM chBi «игра», màt con cG EØi n¸m trLn cØi EG
«кефаль лежит на каменной ступке» (cG EØi кефаль — cØi EG каменная ступка),
chim vFng lOng E´u t¨i vÚng lang «птица с жёлтым оперением села на грядку с бата�
том» (vFng lOng жёлтое оперение — vÚng lang грядка с бататом); г) перестановка
инициалей и тона: vê hai «вторая жена» — hB v¨i «греть кувшин»; д) перестановка
рифмы и тона: màt th®y giGo thGo gi®y (®y — Go) «учитель снял обувь», EJo Ngang lF
Eang nghJo «перевал Нганг — бедная местность»; е) перестановка инициалей и
рифмы: E®u tiLn «первый» — tiÈn EHu «где деньги» (v¬n EÈ E®u tiLn lF tiÈn EHu «пер�
вый вопрос — где деньги»), E®u tD «инвестиции» — tò EHu «откуда» (trDäng tD E®u
tD tò EHu — «частные школы: откуда инвестиции»), E¬u tranh «бороться, борь�
ба» — trGnh EHu «разве можно избежать, не избежишь».

Часто инверсионные каламбуры образуются в результате инверсии состав�
ных морфем�компонентов слова. Например: tài ph¨m «преступник» — ph¨m tài
«совершать преступление» (bao che cho tài ph¨m cYng lF ph¨m tài «защищать пре�
ступника — преступление»); vFo E¨i hÔc EÊ hÔc E¨i «поступить в вуз, чтобы учиться
чему угодно ради диплома» (E¨i большой + hÔc «учиться» = институт; hÔc «учить�
ся» + E¨i «как попало, что попало, абы как»: инверсия + омонимия); cØ quG «че�
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ресчур стараться» — quG cØ «скончаться» (khOng nLn cØ quG, sÄ thFnh quG cØ «не
следует слишком стараться, а то можно и концы отдать; излишнее рвение до доб�
ра не доводит»).

Перестановки могут происходить в словосочетаниях, при этом средний ком�
понент словосочетания остаётся неизменным: cG nDâc Eìc «рыба в мутной
воде» — cìc nDâc EG «кусок льда»; ban lInh E¨o «руководство, начальство» — bao
lInh E¨n «гарантированно получишь пулю» (о борьбе с коррупцией); chª sê gU chÐ
sê giF «ничего не бояться, бояться только старости» (chª — chÐ, gU — giF). Chim
thiÆu Xn chim tUm con sHu, anh thiÆu em anh s®u con tim «птице не хватает еды — она
ищет насекомых, мне не хватает тебя — у меня тоска на сердце» (tUm con sHu —
s®u con tim). Фраза из популярной песни рэпера Long Lor: “Anh cN con xe hai
bGnh, lFm vê anh xong anh cho em sanh hai bK” «У меня есть мотоцикл, выходи за
меня, и родишь двух малышей» (игра слов: xe hai bGnh «транспортное средство с
двумя колёсами» — sanh hai bK «родить двух малышей»).

Разделение слова на составные компоненты и их использование

В игре слов также часто встречается разделение слова на составные компо�
ненты�морфемы с последующим использованием их либо их омонимов. Напри�
мер: HFnh chVnh thU hFnh lF chVnh «Административные формальности требуют
много усилий и очень мучительны» (hFnh chVnh — «административный», где от�
дельно hFnh — «действовать, исполнять» (омоним hFnh «мучить, издеваться»),
chVnh «управлять, административный» (омоним chVnh «главный, основной»), т. е.
«в административных делах главное — мучение»). Здесь иронически обыгрывает�
ся излишний формализм и волокита при хождении по административным ин�
станциям. NNi EÆn thî tìc hFnh chVnh, nhiÈu doanh nghiÎp hay nNi nôa EQa nôa th´t
r¸ng “hFnh lF chVnh” bæi m¬t nhiÈu thäi gian, cOng sðc l²n tiÈn b¨c «Что касается ад�
министративных формальностей, многие предприниматели часто полушутя�по�
лусерьёзно говорят: “издевательство — это главное”, потому что теряют много
времени, усилий и денег».

Hài nhiÈu nhDng thªo Vt «Конференций проводится много, но от них мало
толку» (слово hài thªo «конференция, симпозиум» разделяется на составные
морфемы hài «собираться, встречаться» и thªo «обсуждать, рассматривать» —
«собираются много, но обсуждают мало»). Критикуется сложившаяся практи�
ка государственного финансирования многочисленных отраслевых конферен�
ций и симпозиумов, цель которых зачастую состоит лишь в освоении выде�
ленных на их проведение средств, а практическая и теоретическая польза от�
сутствует.

GiGm mF khOng sGt, sGt mF khOng giGm «Контролировать, но формально, не ос�
меливаться контролировать по�настоящему» (слово giGm sGt «контролировать,
наблюдать, инспектировать» разделяется на морфемы giGm «контролировать, на�
блюдать» и sGt «рассматривать, исследовать, наблюдать» (sGt заменяется на омо�
ним «прилегать, рядом, близко, вплотную», а giGm во второй части фразы — омо�
фон dGm «осмеливаться»). GiGm sGt mOi trDäng thU cN giGm mF khOng sGt «Контроль
окружающей среды осуществляется поверхностно (формально)».
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Разделение слова на составные компоненты с заменой одного из них

Слово делится на составные компоненты, один из которых заменяется, при
этом вместо оставшегося компонента используется его омоним. ChHn lZ khOng
b¸ng chHn giM «Истина не сравнится со свиной ножкой» (chHn «истинный», омо�
ним chHn — «нога»). LDBng tHm khOng b¸ng lDBng thGng «Совесть не равна месяч�
ной зарплате» (морфема lDBng «хороший, честный» омонимична слову lDBng
«зарплата»).

Синонимия

Языковая игра, построенная на обыгрывании синонимических связей, как
нам представляется, во вьетнамском языке встречается относительно редко. На�
пример: SØng Eäi bUnh thDäng khOng phªi lF ngDäi t®m thDäng «Жить обычной жизнью
не значит быть заурядным человеком» (синонимы bUnh thDäng и t®m thDäng «обыч�
ный, заурядный»). Рекламный слоган “KhOng chÐ lF nBi æ, EN lF nBi EÊ sØng”
«Не только место проживания, а место для жизни» (æ, sØng — синонимы «жить,
проживать»). Казао “Ti tu Ph´t b¶t Xn chay, thÒt chN Xn EDêc thÒt c®y thU khOng” «Буд�
дийские монахи должны быть вегетарианцами, мясо собаки нельзя есть, а собача�
тину — можно» (chN — собака, c®y — разг. собака как вид мяса, объект кулинарии).

Антонимия

В игре слов, построенной на антонимии, могут быть задействованы как от�
дельные разнокоренные антонимы, так и компоненты с противоположными
значениями (антонимичные морфемы) в сложных словах. Например: “BiÆn cGi
khOng thÊ thFnh cN thÊ” «Превратить невозможное в возможное» (рекламный сло�
ган); “Chuàt chQ chL khÐ r¸ng hOi, khÐ mâi trª läi cª hÔ mFy thBm” «Землеройка руга�
ет обезьяну за зловонный запах, обезьяна отвечает: “Весь твой род благоухает;
один не лучше другого”» (антонимы hOi «зловонный, вонючий» — thBm «аромат�
ный, благоухающий»); chDa kÒp danh tiÆng EI tai tiÆng «едва стал знаменитым, как
тут же приобрел скандальную репутацию; не успел прославиться, как тут же ос�
лавился (оскандалился)» (антонимы danh tiÆng «известность, имя» — tai tiÆng
«скандальная репутация, дурная слава»).

Полисемия

Полисемия — относительно менее частотный вид языковой игры во вьет�
намском языке. Например: dø Gn cGp treo1 v²n tiÆp tìc treo2 (treo1 — вешать, ви�
сеть, подвесной; treo2 — подвешивать, откладывать на время) — «проект подвес�
ной канатной дороги остаётся в подвешенном состоянии».

Паронимия

Обыгрывание сходно звучащих единиц (слов или морфем) — явление, сход�
ное с языковой игрой на паронимической основе в индоевропейских языках. На�
пример, sØt — sØc: Phong trFo nuOi Øc hDBng æ KhGnh HMa Ei tò “sØt” EÆn “sØc” —
«Движение разведения моллюсков бабилония в Кханьхоа: от ажиотажа к шоку»)
[HoFng Anh: 19]. В связи с массовым изучением во Вьетнаме английского языка и
активным проникновением во вьетнамский язык английских лексических еди�
ниц разной степени ассимиляции в молодежной среде приобрела популярность
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языковая игра, основанная на фонетическом сходстве вьетнамских и английских
слов и морфем. Некоторые примеры: MiÎng thU nNi ghKt anh, nhDng trong lMng l¨i
muØn get anh «на словах говорю, что ненавижу тебя, но в душе мечтаю тебя запо�
лучить» (ghKt «ненавидеть» — англ. get); b¨n nNi tui Xn nhiÈu, tui Xn eat «ты гово�
ришь, я ем много, я ем мало» (Vt «мало» — англ. eat).

Фразеологическая игра

Фразеологическая игра — игровые трансформации и новое смысловое на�
полнение традиционных единиц фразеологического фонда. Например, инверсия
составляющих компонентов: cMn nDâc cMn tGt «пока остаётся вода, надо продол�
жать её вычерпывать» (не опускать руки, не сдаваться, упорно идти до конца) —
cMn tGt cMn nDâc «сколько ни вычерпывай воду, она всё равно остаётся» (нет ре�
зультата, несмотря на все старания, всё бесполезно).

Или замена компонента: cDäi ngDäi hOm trDâc hOm sau ngDäi cDäi «сегодня
смеёшься над другими, завтра будут смеяться над тобой» — cDäi ngDäi hOm trDâc
hOm sau cDäi tiÆp «сегодня смеёшься над другими, завтра продолжаешь смеяться»;
замена компонента на омоним (омонимическая замена): hÚng nhan b¨c mÎnh «у
красавиц несчастливая судьба» — hÚng nhan b¨c tþ «у красавиц миллиарды денег;
красавице легко разбогатеть» (омонимы: b¨c «несчастливый, незавидный» и b¨c
«деньги); замена компонента на антоним (антонимическая замена): cGi khN lN cGi
khOn «нужда показывает ум» (от нужды умнеют, голь на выдумки хитра) — cGi khN
lN cGi ngu «нужда показывает глупость» (от нужды глупеют); одновременно ин�
версия и замена компонентов: khOng th®y EØ mFy lFm nLn «без учителя ты ничего
не добьёшься» — khOng mFy EØ th®y d¨y ai «без тебя учителю некому будет препо�
давать»; и др.

Помимо трансформации существующих фразеологических единиц, в по�
следнее время распространился такой вид фразеологической игры, как создание
новых, семантически немотивированных, устойчивых словосочетаний, постро�
енных исключительно на фонетически�ритмических принципах, например: buÚn
nhD con chuÚn chuÚn «грустный, как стрекоза» («очень грустный, как в воду опу�
щенный»); chGn nhD con giGn «скучный, как таракан» («очень скучно, тоска
смертная»); bKt nhJ con gF quJ «пьяный [как] хромая курица» («пьян в стельку»)
и т. п.

Заключение

Функции языковой игры в современном вьетнамском речевом пространстве
многообразны. Это в первую очередь комическая и развлекательная функции
(рассмешить собеседника и читателя, создать шутливое настроение, развлечь),
аттрактивная функция (привлечь внимание адресата), эстетическая функция
(языковая игра должна быть красивой, остроумной). Можно выделить также
экспрессивную, эвфемистическую, языкотворческую, парольную функции язы�
ковой игры. Широкое и многогранное использование языковой игры во вьет�
намском языке представляет собой серьёзную коммуникативную трудность и пе�
реводческую проблему и требует дальнейшего детального изучения.
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